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OUT'YPA EXPOLITIO: PI/ITOPI/I‘IECKVOE YKPAIIEHUE
NJIN UHCTPYMEHT BO3JEUCTBUA?
(Cic. Arch. 28-30 | rhet. Her. IV 42, 56-57)

B Hacrosmieil craThe MPEICTABICH aHAIW3 CIIydacB yMOTPEOICHHUsI
¢urypsr expolitio («3amemnenue») B peun LlumepoHa B 3ammTy MmodsTa
Apxust. OCHOBHOEC BHUMAaHHUE y/ICJICHO COMOCTABICHHIO TIPHMEPOB UCIIOJb-
30BaHus 3T0# Gurypsl Lluneponom B Pro Archia u u3noxeHuo crmocodoB
ee ymorpeOneHus, mpeAcTaBieHHOMY B «Putopuke k ['epennutoy». Cra-
BHTCSL BOIIPOC 00 YMECTHOCTH «ILIKOJBHOT0» O(OPMIICHHUS OIHOM W3 KO-
YEBBIX HIOCU PeYr — PacCyXICHHSI O GSCCMEPTHH AyLIM U HOCMEPTHON
ciaBe. JIeMOHCTpUPYETCs 3HAYCHHUE 3TOM (UTYyPhl B KOMIO3HLMH U 3aMbIC-
JIe peyu B 3aIIUTY [03Ta.

Kniouesvie cnosa: «3amennenue», Llunepon, peus B 3amuTy Apxus,
CHHOHUMHS, napadpasza, Gurypsl peud, ahpeKTHBHbIC PUTYPBI.
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Expolitio: ornamental device or instrument of influence?
(Cic. Arch. 28-30 and rhet. Her. IV 42, 56-57)

The present paper seeks to investigate how the rhetorical device called
expolitio, or commoratio, is used in Cicero’s speech Pro Archia. Expolitio
is a restatement with a variation of the theme. Cicero often uses this figure
in Pro Archia. Expolitio is the main ornamental device of expressing the
idea of immortality in this speech. In the paper, Cicero’s use of this figure
(Cic. Arch. 28-30) is compared with the technique discussed by the author
of the Rhetorica ad Herennium. The paper intends to investigate the aim of
Cicero’s ‘school’ composition in Pro Archia.

Key words: expolitio, commoratio, Cicero, Pro Archia, synonym,
paraphrasis, figures, affective figures.

Peur [uniepona B 3amury moata Apxus Oblja NPOU3HECCHA B
62 r. 10 H. 9., T. €. B CJIIEAYIOLIEM IOy IMOcie KOHCybcTBa ure-
poHa. LlutiepoH BBICTYIHII 3aIIUTHUKOM II0 JEJTy TPEYEeCcKOro modTa
ApXI/ISI, OOBHMHEHHOT'O0 B HE3AKOHHOM IMPUCBOCHHU IIpaBa PUMCKOI'O
rpaxkmancTsa. Peur 3aHuMaeT oco0oe MECTO Cpeau APYTUx peuei
I{uniepoHa mpexkae BCETO IMOTOMY, YTO 3HAUMTENbHAs €€ 4acTb
MOCBSIIEHA HE IOPUAMYECKOW CTOPOHE JeNia, a PacCyXKICHHIO O
MOJIb3€ JIUTEPATyphI I GOPMUPOBAHUS JIMYHOCTH OpaTOpa U TOCy-
napcteernoro gesrens (Cic. Arch. 12-30). OcobeHHOCTBIO pedn
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SBIIACTCS TAKXKe ee CTHIIb, 00Jiee CBONCTBEHHBIN TOPKECTBEHHOMY,
a He cynebHomy kpacuopeumto (Gotoff 1979; Nesholm 2010). ¥V
[{umepona ObUTH BecKHe MPUYUHEI HE YIIIyOIAThCSA B IOPUINYECKHE
JieTany Jiena ApXusi, ¥ OTCTYIUICHHE O TI0JIb3€ JINTEPATyphl, IO BCel
BEPOATHOCTH, WMEJO CEephe3HbIE MOIUTHYECKHE OCHOBAHHUS
(Grammer 2012). Opnoii u3 meneidl BBICTYIUICHHS Ha Mpoliecce
Apxusg OBIIO, TMO-BHIUMOMY, YTBEP)KICHHE CBOEH COOCTBEHHOI
HO3UIIMU B CUTYalluH, KOTJa Ka3Hb KaTWIMHAPHEB B T'0J] KOHCYJIaTa
CTajia MOBOJIOM ISl HOBBIX HAIAJ0K MOJIUTHYECKUX MTPOTUBHUKOB B
HIOCJIC/TYOIIIEM TOTY.

CBoe BBICTYIUIEHHE, IOCBSIICHHOE 3alluTe IM03Ta, L{umepon
obniekaetr B Qopmy, momobaronryro npeamety paccyxaenus (Cic.
Arch. 3). TTostoMy peub H300MITYET Pa3sTHYHBIMU PHUTOPUICCKUMU
YKpalICHUSIMH ¥ COAEPKHUT TPAKTHYECKH BCE PUTOPHUYECKHE
¢burypsL.

CymHOCTh (puryp odenp TouHo copmymupoBan M. JI. ['acma-
poB: «durypamu (GYNUOTO «MO3BI», TO €CTh ITOJIOKEHUS Tena,
OTCTYTIABIINE OT CIOKOWHON HEMOIBIKHOCTH) Ha3bIBAJIHCh B aH-
THYHOCTH BCE BBIPAKEHHMS, OTCTYIABIINE OT TOW HEONPENeIICHHOU
HOPMBI, KOTOpas CYHTAJACh pA3rOBOPHOH E€CTECTBEHHOCTBHIO»
(Gasparov 2000: 446).

@duryps! TpagUIMOHHO Pa3IesaioT Ha (GUTYPHI MBICIU U (DUTYPBI
cioBa. ['paHp MeXIy 3TUMH JBYyMs KaTeropusMu (Guryp He Bcernma
MOXXKHO 4eTko 00o3Hauuth (Lausberg 1960: 375). Cpenu ¢uryp
MBICITH BBIJICIISIFOTCS (PUTYPBI, YTOYHSIOMINE OTHOIICHHE K ITPEIMETY
(addextuBnbie purypsr) (Gasparov 2000: 448). Onu noguepkuBa-
IOT BOKHOCTB IIPEAMETA M CITyXKaT JUIs TOrO, YTOOBI BHI3BATh Y CITy-
maTesell OnpeelICHHOE OTHOIIEHUE K 00CYKIaeMOMy BOIIPOCY HITH
OIIPEICIICHHYIO SMOIMOHAIBHYIO PEaKIUI0 Ha TO, O YeM T'OBOPUT
oparop. DTH (QUTYpHI SBISIOTCS HE BBIPAKEHHEM HETOCPEICTBEH-
HOT'0, HCKPEHHET0 U €CTECTBEHHOT'O YYBCTBA, @ PUTOPHUYECKHM H30-
OpaKeHHueM U NIPE/ICTABICHHEM 9TOTO YyBCTBA.

AddexTuBHbIe HUTYPHI MOTYT PacCMaTPHBATh NMPEIMET C YEThI-
pex CTOpOH: OT roBopsiiero (exclamatio «Bockiauianue»), oT camo-
ro mpeaMeta (Commoratio «3aneprxka» u evidentia «HarIsaHOCTEY),
OT JApYrux JHI (Sermocinatio «d3Tomes, BBIMBIIUICHHAS pPeYb» M
fictio personae «onuieTBOpeHHE») M OT SIBICHUI IPUPOIBI U OBITHS
B 1iesioM (Similitudo «mogo6ue).

BHumanue HacTosied 3aMETKH COCPEAOTOYEHO Ha OIHOM M3
adpexTHBHBIX QuUryp — ¢urype «3amemieHus». B peun B 3ammury
Apxus 31a Qurypa ynorpedisercs 4yacto U UMEET, O-BUIUMOMY,
KJII0YeBOE 3HaueHne. Mpl monpoOyeM paccMOTpeTbh, Kakylo (yHK-
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IIUIO BBHITIONHSIET dTa (Urypa B HAIICH Pedr: CITYKHUT JI OHA UCKITIO-
YUTENFHO IS YKpalleHWs WIH K€ HeceT HEKyl HIeHHYIO
HarpysKy.

B «Puropuke k I'epennuio» 3ta ¢urypa HassiBactcsi expolitio
(rhet. Her. 1V 42, 54-45, 58); B tpakrtare «O6 oparope» Llurepon
HaspIBaeT ee oOmMM uMeHeM commoratio una in re (Cic. de or. Il
202). CMBICT «3aMeICHUS 3aKIIF0YaeTCsl B TOM, YTOOBI TpEICcTa-
BUTH BBICKA3aHHYIO MBICIh B MHOM CJIOBECHOM BBIpa)XEHWH, Ona-
rojfapsi 4eMy I[IOBECTBOBaHHE 3aMemysieTcs W (UKCHpyeTcs Ha
omHo# TaBHOM Mercu (Lausberg 1960: 413-423).

Ecnu sta MbICIB SBIAETCA LEHTPAJIBHOM, OCHOBHOH MBICIIBIO
peun, To ¢urypa HazpiBactcs commoratio (rhet. Her. 1V 45, 58).
BosBpalieHue K KIHOYEBOW HIEE peYd — OJHA U3 BaXKHEHIIMX
3a/1a4 XOPOIIEro OpaTopa, KOTOPBIA TEM CaMbIM ITOCTOSHHO JIEPIKUT
BHUMAaHHE CIIyIIaTelei Ha TJIABHOM ITyHKTE CBOETO PACCYKICHHUS.
Tak, HanpuMep, TJIaBHAS MBICITH PEYH B 3aIUTY ApXUs, 3asBICHHAS
B partitio, coctour B TOM, 4TO ApXHil TOCTOMH PUMCKOTO TPaK-
JTAHCTBA HE TOJILKO IO 3aKOHY, HO W Olaronmapsi CBOeMy TalaHTy H
CBOMM OOJbIIMM 3aciayram mepea puMckum Hapogom (Cic. Arch.
4a). DTa MBICIb B Pa3HBIX €€ ACIeKTaX MOBTOPSETCS Ha MPOTSKEHUH
BCeil peun, Hanpumep: ergo ille corporis motu... (17); hunc ego non
diligam... (18); ergo illi alienum, quia poeta fuit... (19); ergo illum,
qui haec fecerat... (22); itaque, credo, si civis Romanus Archias
legibus non esset... (25); quid? a Q. Metello Pio, familiarissimo
suo... (26); quare in qua urbe imperatores... (27)*.

B «Putopuke k I'epeHHHIO» BBIICISIOTCSA JBa BHaa expolitio:
KOT/Ia TIOBTOPSICTCSI Ta K€ camasi MbICb (eadem res; «sI3bIKoBasH»
expolitio), u xorma roBopsaT 06 oxHoM U TOM ke (de eadem re;
«cMBICIIOBas» expolitio).

[ToBTOpPHUTE MBICITE MOXKHO TpeMsl CIIoco0aMu: MO0 OYKBAJIBLHO
MOBTOPHUTH (hpa3y ¢ JAPyroil MHTOHANWEH, TMOO0 M3MEHHUTH CII0CO0
BEIPXCHHS, TIPEJICTABUB 3Ty MBICIh KaK pedb JAPYroro JIHIA WIH
MOCPEICTBOM aIeJUISAIUU K ayIUTOPUH, JTHOO BOCTIPOM3BECTH €€ Ha
npyroii gan (rhet. Her. 1V 42, 54).

IIpocroii cioco0 MOBTOPEHHSI MBICTH COCTOUT B OyKBaJIBHOM
noBTope (paspl ¢ U3MEHEHHEM HWHTOHAIMH. JTO HILTIOCTPUPYIOT
crnenyronme npuMmepst: ‘Patri” inquit ‘non placebat.” Patri non place-
bat? (Cic. Rosc. Am. 40); Hic tamen vivit! Vivit? (Cic. Catil. | 2).

! B 1anHOii cTaThe TEKCT Pedn B 3amiUTy ApXHs MPHBOIUTCS 0 H3IAHUIO
I'. Kacrena (Kasten 1993).
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3menurs criocod BBIpaXXCHHA MBICIIM MOXHO ITOCPEIACTBOM
sermocinatio («3Tomen») — BIIOKHB €€ B yCTa BBIMBIIUICHHOTO
nepcoHaxa, u exsuscitatio — opopMuB 3Ty MBICITH Kak oOparieHue
k ciymratessim (rhet. Her. 1V 43, 55-56).

Haxkonen, MpIcap MOXXHO MOBTOPUTH ApyruMu cioBamu. Koraa
Kaxxao€ CJI0BO OCHOBHOI MBICIIH TIOBTOPACTCA IMOCPEACTBOM YIIO-
TpeOJIeHns CHHOHMMA I CHHOHIMHYHOTO BEIPaXEHHS, TO 00pasy-
ercs ¢urypa interpretatio (rhet. Her. 1V 28, 38), xotopas siBmsieTcs
KpaTKOW pa3HOBHIHOCTHIO mapadpassl. ABTop «Putopukm k I'epen-
HUIO» TPUBOAUT CIEAyIOIIMA mpumMep interpretatio: rem publicam
radicibus evertisti, civitatem funditus deiecisti (rhet. Her. IV 28,
38). K sTomMy mpuMepy MOXHO T00aBUTh W3BECTHBIM MPUMED «3a-
MeqieHus» u3 nepBod «Kartunuuapuw» llunepona: quo usque
tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste
tuus nos eludet? quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? (Cic.
Catil. 11).

Spkue npuMepbl BOCIPOU3BEACHUSI CKa3aHHOTO ¢ COXpaHEHUEM
KOHCTPYKIIMM (pa3el W C 3aMEHOW CJIOB CHHOHUMHUYHBIMH
BBIPKECHUSIMH HaXOJUM B peur B 3amuty Apxust: quoad longissime
potest mens mea respicere spatium praeteriti temporis et pueritiae
memoriam recordari ultimam (1); trahimur omnes studio laudis et
optimus quisque maxime gloria ducitur (26); (quia suppeditat
nobis,) ubi et animus ex hoc forensi strepitu reficiatur et aures
convicio defessae conquiescant (12); qua re quis tandem me
reprehendat aut quis mihi iure suscenseat... (13).

HOBTOpeHI/Ie IJIABHOW MBICIIM MOXKET OBITH TaKXKe pacmrpeH-
HbIM, KOrjga MMECT MCCTO HC 6yKBaJ'ILHO€ BOCIIPOU3BCICHUC KaXK-
A0ro CJIoBa CMHOHHMMOM, a MBICJIb ITOBTOPACTCA Ooiee IIPOCTPAHHO.
B «Puropuke k ['epeHHNI0» HAX0UM TaKoH IpuMep:

Nullum tantum est periculum, quod sapiens pro salute patriae
vitandum arbitretur. Cum agetur incolumitas perpetua civitatis, qui
bonis erit rationibus praeditus, profecto nullum vitae discrimen sibi
pro fortunis rei p. fugiendum putabit et erit in ea sententia semper, ut
pro patria studiose quamvis in magnam descendat Vvitae
dimicationem (rhet. Her. IV 42, 54).

I'maBHast MBICTE BbIpa’XCHa B ICPBOM MPECIIIOKCHUN — nullum
tantum est periculum, quod sapiens pro salute patriae vitandum
arbitretur. Dta MbICTL MOBTOPsETCS B CIACHyOUICH (pase, mpuyeM
Ka)X/IOMy CJIOBY WJIM BBIPD&KEHHIO COOTBETCTBYET OoJiee pa3BepHY-
TBI 000poT. Hampumep, mpemioxHoi KOHCTpyKimu Pro salute
COOTBETCTBYET MPUAATOYHOE MPEIOKeHre CUM agetur incolumitas
perpetua civitatis; cymiectBuTenbHOMYy Sapiens — mapadpasza qui
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bonis erit rationibus praeditus; ciaosocoueranuro nullum periculum
— 6onee mpoctpannoe profecto nullum vitae discrimen u T. 1.
(Lausberg 1960: 416).

Tak, MOBTOp MBICIU <JIUTEPATypa COXpaHWIA MPUMEPHL AJIA
moJpakaHus» BeTpedaeM B peun 3a Apxus: sed pleni omnes sunt
libri, plenae sapientum voces, plena exemplorum vetustas; quae
iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. quam
multas nobis imagines non solum ad intuendum, verum etiam ad
imitandum fortissimorum virorum expressas scriptores et Graeci et
Latini reliquerunt! (14). 3mecs MbICIBL CHaYaa IPUBOJUTCSA B BHIE
YTBEPKIECHUSA: «MHOTO MPUMEPOB €CTh B KHHUraXx U B YCTHOH Tpa-
TUIAM», 3aTeM — B HETATHBHON (OPMYITHUPOBKE: «HCTOPUUYECKUE
npuMepsl ObuTH ObI 3a0BITHI, ecii Obl HE OBLIO JHUTEPATYpPhI», a
3aTeM — B MO3UTHBHOM B (popme Bockimianus (exclamatio): «kak
MHOT'O IPUMEPOB COXPAHWIN NUcaTeau!».

Expolitio, koraa roBopsit 06 ogrom u Tom ke (rhet. Her. 1V 43,
56-44, 57), BeIpakaeTcs He TONBKO HA S3BIKOBOM YPOBHE, HO M Ha
cmbiciaoBoM (Lausberg 1960: 418-419). B takom ciydae K BbICKa-
3aHHON MBICIIH ,I[O63.BJ'I$I€TC$I HOBasA MBICJIb, B KOTOpOﬁ MOXKET HU3Jj1a-
raThCs: MPUYMHA, HETaTUBHAS U TTO3UTHUBHAS (POPMYITHPOBKA OCHOB-
HOU MBICIH C HU3JI0KEHHEM MOTHBOB 11 Kﬂ)K,Z[OfI N3 HUX, ITPOTHU-
BOITOCTABJICHHUE, IPUMEp, cpaBHenue, BoiBoA (rhet. Her. 1V 43, 56).

ABtOp «PuTopuku k I'epeHHUIO» NPUBOAMUT NPUMEPHI Ha BCE
BO3MOYKHBIE CITOCOOBI pacIinpeHUs HaYaIbHOW MBICIIH IIPpUMCHHU-
TENIBHO K MCXOIHOM (pasze sapiens nullum pro re publica periculum
vitabit:

(¢popmynupoexa mwicau:) Sapiens nullum pro re p. periculum
vitabit, (npuuuna:) ideo quod saepe, cum pro re p. perire noluerit,
necesse erit cum re p. pereat; et, quoniam omnia sunt commoda a
patria accepta, nullum incommodum pro patria grave putandum est.

(necamuenas u nosumusnas opmynuposka:) Ergo qui fugiunt
id periculum quod pro re p. subeundum est, stulte faciunt: nam
neque effugere incommoda possunt et ingrati in civitatem reperiun-
tur. At, qui patriae pericula suo periculo expetant, hi sapientes
putandi sunt, cum et eum, quem debent, honorem rei p. reddunt, et
pro multis perire malunt, quam cum multis.

(anmumesa:) Etenim vehementer est inicum vitam, quam a
natura acceptam propter patriam conservaris, naturae cum cogat
reddere, patriae cum roget non dare; et, cum possis cum summa
virtute et honore pro patria interire, malle per dedecus et ignaviam
vivere; et cum pro amicis et parentibus et ceteris necessariis adire
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periculum velis, pro re p., in qua et haec et illud sanctissimum
patriae nomen continetur, nolle in discrimen venire.

(cpasnenue:) Ita uti contemnendus est, qui in navigio non navem
guam se mavult incolumem, item vituperandus, qui in re p. dis-
crimine suae plus quam communi saluti consulit. Navi enim fracta
multi incolumes evaserunt; ex naufragio patriae salvus nemo potest
enatare.

(npumep:) Quod mihi bene videtur Decius intellexisse, qui se
devovisse dicitur et pro legionibus in hostis immisse medios. Amisit
vitam, at non perdidit. Re enim vilissima certam et parva maximam
redemit. Vitam dedit, accepit patriam; amisit animam, potitus est
gloriam, guae cum summa laude prodita vetustate cottidie magis
enitescit.

(6v1600:) Quodsi pro re p. decere accedere periculum et ratione
demonstratum est et exemplo conprobatum, ii sapientes sunt
existimandi, qui nullum pro salute patriae periculum vitant (rhet.
Her. IV 44, 56-57).

OTOT ONpUMep U3 NEPBOr0 PUMCKOTO PUTOPUYECKOIO PYKOBOA-
CTBa 0COOEHHO WHTEPECEH, €CIIH COTIOCTABUTH €r0 C PUTOPHUECKOM
TexHukod Ilunepona B peun B 3amuTy Apxus. 3aKIHOYUTEIbHBIN
Maccak JaHHOW pedr TOCBSAIICH TeMe OecCMepTHsI W MOCMEPTHOM
ciaBel (27-30). B oOmieit Jormke 3amuTel OH BBIBOOUTCS U3
MOCBUTKH, 9TO ApXWid, KaK U JI000H Jpyroil mod3T, BOCIIeBas IMOABU-
' BUJIHBIX ,Z[eHTeHefI " MOJIKOBOAUECB, YBCKOBCYMBACT UX MMCHA B
IHaMsaTH IOTOMKOB. CTpeMJ’IeHHe K HOCMepTHOﬁ cJIaB€ CBOMCTBEHHO
BCEM JIFOJAsAM, a IMOI3T CIYKHUT HHCTPYMCHTOM 3aKpPCIIJICHUA 3TOH
ciaBbl B BeyHOCTH. OCHOBHOE BHHMAaHUE ]_[I/II_IepOH 06pamaeT Ha
CBOM JOOCTHMIXXCHHA Ha IIOCTY KOHCyJIa W HAIACCTCA, YTO ApXI/IfI
HAImmIeT rMosmMy B €ro 4YC€CThb.

Paccysknenne o 6eccmepTrn odopmiieHo ocpeactsom expolitio
C CO6J’IIOI[€HI/I€M BCCX TIIpaBUJI, H3JIOKCHHBIX B «PI/ITOpI/IKC K
I'epennuto»:

Neque enim est hoc dissimulandum, quod obscurari non potest,
sed prae nobis ferendum: (popmyruposka enasnou mwicau:)
trahimur omnes studio laudis (interpretatio:) et optimus quisque
maxime gloria ducitur. (npumep 1:) ipsi illi philosophi etiam illis
libellis, quos de contemnenda gloria scribunt, nomen suum
inscribunt: in eo ipso, in quo praedicationem nobilitatemque des-
piciunt, praedicari de se ac nominari volunt. (npuuep 2:) Decimus
quidem Brutus, summus vir et imperator, Acci, amicissimi suli,
carminibus templorum ac monumentorum aditus exornavit suorum.
(npumep 3:) iam vero ille, qui cum Aetolis Ennio comite bellavit,
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Fulvius non dubitavit Martis manubias Musis consecrare <...>.
(npumep 4:) Atque ut id libentius faciatis, iam me vobis, iudices,
indicabo et de meo quodam amore gloriae nimis acri fortasse, verum
tamen honesto vobis confitebor <...>.

(npuuuna:) nullam enim virtus aliam mercedem laborum
periculorumque desiderat praeter hanc laudis et gloriae. qua quidem
detracta, iudices, quid est, quod in hoc tam exiguo vitae curriculo et
tam brevi tantis nos in laboribus exerceamus? (wezamuenas u
nosumusHas gopmynuposka:) certe, si nihil animus praesentiret in
posterum et si, quibus regionibus vitae spatium circumscriptumst,
eisdem omnis cogitationes terminaret suas, nec tantis se laboribus
frangeret neque tot curis vigiliisque angeretur nec totiens de ipsa
vita dimicaret. nunc insidet quaedam in optimo quoque virtus, quae
noctes ac dies animum gloriae stimulis concitat atque admonet non
cum vitae tempore esse dimittendam commemorationem nominis
nostri, sed cum omni posteritate adaequandam. (aumumesa:) an vero
tam parvi animi videamur esse omnes, qui in re publica atque in his
vitae periculis laboribusque versamur, ut, cum usque ad extremum
spatium nullum tranquillum atque otiosum spiritum duxerimus,
nobiscum simul moritura omnia arbitremur? (cpasnenue:) an statuas
et imagines, non animorum simulacra sed corporum, studiose multi
summi homines reliquerunt: consiliorum relinquere ac virtutum
nostrarum effigiem nonne multo malle debemus summis ingeniis
expressam et politam? (s»i600:) €go vero omnia, quae gerebam, iam
tum in gerendo spargere me ac disseminare arbitrabar in orbis terrae
memoriam sempiternam. haec vero sive a meo sensu post mortem
afutura est sive, ut sapientissimi homines putaverunt, ad aliquam
animi mei partem pertinebit, nunc quidem certe cogitatione quadam
speque delector (Cic. Arch. 26-30; nepeBox cm.: Lomonosov 1952:
188-189).

Kaxk Ml BUJIUM, CHa4YaJla IPUBOJAUTCA OCHOBHAA MBICJIb: «BCEM
JIXOOIM CBOMCTBEHHO CTPEMJICHUEC K CJIABC». 3aTeM 5Ta MBICHIb
u3okeHa cuHoHMMamu (interpretatio). anee crenyroT npumepot,
IMPUYCM B Ka4CCTBE NOCICAHCTO IIpUMEpa ]_[I/II_[epOH IIpUBOAUT ce0st
CcaMoro. Hpulmrm O6H.[CIICHOBGIIGCKOFO CBOMCTBaA CTPEMUTBCA K
naMAaTh CBOCIrO MMCHHM BbIpAXXCHA CHadajla B BUAC YTBCPIKIACHUA,
34aTCM ITOBTOPCHA B PHUTOPUUCCKOM BOIIPOCE. I/II[CSI 0 CyHieCTBOBA-
HUM AYyHIA IMOCJIC CMEPTU NPCACTABJICHA KaK HezamueHoe BbICKA-
3bIBAHUC B BUAC HPPCAJIBHOIO YCJIOBHOI'O MEpuoja, a 3aTCM BbIpa-
JKeHa B (GopMe YBEPEHHOTO U DJHEPTUYHOTO VIMBEPHCOCHUS.
Cne;[y}omaﬂ Bapuanusa TEMbl COCTOUT B JOKAa3aTCIILCTBC 6€CCM€p-
TUA AyHIUu HNOCPEACTBOM aHmume3ssl. HOKa3aB, YTO BCSA HOCATCIIb-
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HOCTh 4YEJIOBEKa HAIIpPaBJ€HA Ha TO, YTOOBI OCTaBUTh IOCiIE ceOs
namsITh, LIMIEpOH epeXOanT K PacCyKIAEHHIO O KOHKPETHOM BbIpa-
JKEHUH JTOM NaMATH WM TPOBOIUT CPAGHEHUe MEXAY IpPOU3Be-
JEHHUSMH HCKYCCTBAa, B KOTOPBIX 3all€4YaTiieHa BHELIHOCTb BEIMKHX
JroAeH, W MPOU3BENEHMSMHU JIMTEPATYPhl, KOTOPbIE OTPa)XarOT HX
MBICIIH. 3aBEpILACTCS PacCyKACHUE OCTOPOXHBIM M HEYBEPEHHBIM
6616000M, OPOPMIICHHBIM KaK yCIOBHBINA nepuoa. He HactauBas Ha
OeccmepTuM OymM U He oTpuuas ero, LumepoH rosopur, 4ro emy
IOPUATHO CO3HAHHME CHENaHHBIX UM IOOpBHIX el HE3aBHCUMO OT
TOTO, OLIYTHMA JI1 OyJeT MaMsTh O HUX I10CJIE €0 CMEPTH.

Takum 00pa3oM, BCe PacCyXAECHHE CTPOrO ClEAyeT IpaBHiaM
IIKOJIBHOW PHUTOPUKUM M MOIJIO OBl MMETh YHCTO IEKOPATHBHYIO
¢Gyukmo B peun. OIHAKO KOMITO3MIHOHHO 3TOT maccax (28-30)
COOTBETCTBYET PACCYKACHHUIO O IOJIb3€ HAYK B JKM3HU IOJIMTHYEC-
KO#l nesitenpHOCTH LlMnepoHa, KOTOpPOE OTKPBIBAET «OTCTYIJICHHE)
(wm argumentatio extra causam, 12—30) naieit peun. B pesynbrare
«OTCTYIUIEHHE» TIOIYyYaeT paMKy: OHO HAUMHACTCA C JIMYHOCTH
Hunepona (12-16) u 3akanumBaercs um xe (28-30). Ilpu stom
HayYaJIbHBIA U 3aKTIOUUTEIbHBINA Maccak UMEET OJUHAKOBBINA 00BbeM
U TapMOHMYHO 3aKkpyrisier Bcto digressio. KommosuimonHast poiib
¢burypsr expolitio oueBuana. Mneiinas sxe ee QyHKIwms erie Oosee
3HaynMa. OHa CIIy’)KUT CPEICTBOM BBIPAKCHHMS U YKpEIUICHHUS B
CO3HAHUM CIylIaTeJed yBaXCHUS K IO033MM U TOHHMAaHHA ee
OOIIECTBEHHOW M TOJWTHYECKOW 3HaYMMOCTH. B camom Hauane
peun L{uiepoH roBoput, 4To Bece rymMaHuTapHbie Hayku enunsl (CiC.
Arch. 2), mosromy o6sacTh 3aHsITHI ApXust Kak mosTa u [{umepona
Kak oparopa OJIM3KH. DTa MOCHUIKA MTO3BOJISIET, C OJHON CTOPOHBI,
MI0Ka3aTh 3HAYUMOCTbh JIUTEPATYPHBIX 3aHATUH B XKHU3HH, Kapbepe U
Joctmkenusax Llunepona, a ¢ Ipyroi CTOPOHbI, — MPOJEMOHCTPH-
POBaTh POJb MO33MU M MO3Ta B YKPEIUIEHMH MOTYIIECTBA roCyaap-
CTBa. 3alUTa 103311, TAKUM 00pa30M, TECHO CIIMBAETCA C 3aLUTOU
aBTOpUTETa oparopa. Tema OeccMepTHsl, KOTOpoe Oiaronaps Mo33UH
oOpeTaeT He TOJIBKO MOJIKOBOJIEL TN OOIIECTBEHHBIN AEATENb, HO U
BECh Hapos (BKJIIOYAs CyJei), 3aTparuBaeT YecTOMo0Nne U TIeca-
BUE CYACW, CIyIAlOIMX peyb, W MoO0yXkJaeT HX K Omaro-
CKJIOHHOCTH, K CHMIIATHH W K ompaBaaHuio mosta (Lomonosov
1952: 188-189).

B peun B 3amuty Apxus Llunepon BnepBbie B MyOIHYHOM HPO-
CTpaHCTBE TOBOPHUT O OECCMEPTHH AYIIU U O CYILIECTBOBAaHUU CO3HA-
HUs Tocje cMepTH. BrocneacTtBum 3Tu uaen OyayT BBICKAa3aHbBI B
3HaMeHUTOM mucbMe K K Jlynumio Jlykiero, HamMcaHHOM B HWIOHE
56 r. 1o u.3. (Cic. fam. V 12), B «Cue Cuumnuona» B tpakrate «O
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rocyaapctBe», HamucanHoMm B 54-51 rr. (Cic. r.p. VI 9-29), u B

TpakTare «TyckymaHckue Oecemp», 3aKOHYEHHOM OCEHBIO 45 T. 110
H. 9. (cp.: Cic. Tusc. | 33;2 1 65).
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